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‘The framed rubrics with buid lines must be compluted

The lrarred ruhrics with balt finss must be compheted

including

To be corrpleted on the seaders own responibilily

41 Sender {nams, address, country)
Expéditeuer (nom, adresse, pays)

Magna PT B.V. & Co. KG

{g}g?sﬁlggﬂﬁnnwyer-sm 1, 74199

any clause to thecontary, tothe

leMmR)

This carrlage Is subject notwithstanding

Conventlon on the Contact for the
International Carridge uf geods by road

INTERNATIONAL CONSIGNMENT
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

Ce Transport est sourmls, nonobstart toute
clause eontrare, a Ja conventlon relative
aucontract de transport international de
marchandise par routs {CMR)

Conslgnee (name, address, ¢ountry}
Destinatalve (nom, adresse, pays)

AUTCMOBILE DACIA
Uzinei 1
0115400 MIOVENI ARGES

GROUPCAT

16 Carrier (name, address, country}
Transporteurs (norm, adresse, pays)

Place of dellvery of the goods [place, country)
Lieu prévu pour |a (ivralson de la marchandise

17 Successive camriers {name, address, country)
Transporteuers suecessifs [nam, adresse, pays)

Documents annexes

Warenbegleitschein-Nr,: 312508

fad
A
H Place / Lieu . .
3 Mioveni Arges
-]
E| Country/Pays Ruminien SACHS TRANS
5 -
4 Plack of receipl ol the goods ' Magna PT S.pA.
Lieu et date de la prise en charga de la machand: \n:zclliei Ciclamini 4 70026
ugno
Place f Loy
Modugno (BARI)
DatefDate " 18 Carrler's reservations and observations
07-1 1 '2024 Réserves et observatlons des transperteurs
5  Attached documents '

8 noms & Der eon!a el mftiente

¥E dal Cfcleﬁ!glﬁ Flhn & 5 4‘@V.§ 7- R A N _g

Signalure and stamp of the carrler

WGM1147P-SWD91689

& Matksand numbers 7 Number of packages 8 Method of packaging a9 hasture of the goods 10 Statistic number 11 Grossweightks 12 Volumem?®
Marejues el huméro Nembre dus colis Mods d'emballage haluse de la marchundise M3, Statisligue Poids brut ke Cabape m’
Del.N/INV. Reference | Cust./int Part N. Cty UoM No.Boxes HU Description Total/Net Wt.
i 7330424 | R320855011 | 320108805R 40 PC 5  [Rack Renault DCT 300 3,648,000
). MO156526-001 2.748,000
T 7330425 R320855011 | 320108805R 32 PC 4  [RackRenault DCT 300 2918400
F MOT56528-001 2,198,400
a Total Boxes: Total Wt.Kg/Net Wt.KG
55 :] £5.566,400/4.946,400
Ref to N9 |Fees labef number UN Number Packaging Graup 19 To be paid by Sender Currency Conslignee
hemveit  [Aumérad'epliquatto Numére N Grizup d'emballage A payer par L'expeditlawr Monndie Le destinatains
hos9 Freight/Prix de transport
Reduction/Réductions
13 Sender's Instructions [Customs and other formalities) Subtotal/solide
Instruction de I'expediteuer [formalltes douaniéres et autres} Surcharges/Supp! 5
n Incidental expenses/Frais
b . Arcussolres
+| Container No: Various/Divers  +
Seal No: Total to pay
[Tolal & payer
14 Reimbursement/Rembaursement
15 Olrectlons as to trelght payment 20 Special agreements
Prescription affranchissement Conventions particulléres
Free f Franko | R
Nvottrea / hon Franco Free carrier
21 Printed on 24 Goods racaived Date
Etabliea MOdUQna (BARI) 07-1 1 -ZOZA', Reéception des marchandises  Date
22 23 v enfle 0

Sigriature and stamp of the consiynes

simuumm a8 exp |teuz Slanature et timbre de transportedr Stgnature et timbre du destinatalre
125 infeemation to determie the tary 'efn Al with barder crossings
Fom km Palett sender / Expediteur des palettes Palett recelver / Destinatalre des palettes
[Ty mber No exchiange Tadh Type Rumb Mo exchange achange
FuronPallet Eure-Paled
o et Bax palle
plrpallet Simpla pallar
26 Carriers conlraciar
— Recelver contirmatlon / date / slgnature Driver contirmatian f date /signature
7 O, Characte-istic tond cauaoty i1 KG
=3
§ raller
E Used GenNr [ JNationsl [Claitateral CJea [Cqcenr
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1 Mittente {cogngme, rome, stato)
= Expéditeur (riam,adresse, pays)
Versender (Namegdresse, Land)

n
MAGNA
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIA

LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE N
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONALER FRACHTBER

Questo frasporto & sottomesse, nonostante gualungue clausola
contraria alia convenzione relativa al contrallo di trasporto
internazlonale di merci su strada (CMR),

Ce trasport est soumis, noncbstant taute clause conlmire, & 1a
Convention relative au conlrat de trasport Intematicnal de
marchandises par route {(CMR}.

Dieser Transpor unierstentdem intemationalen
Transportvetrag von Waren auf Strassen, such wenn

2 Daslinatario (cognome, noma, stato)
» Deslinatalre (nom,adresse, pays)
Empfanger {Name, Adresse, Land)

CAT

23, AV FERNAND PELLOUTIER
69200 VENISSIEUX

FRANCE

Irgandeine  klausel bezuglich dem Abkommen die
Gegensatzlich ist.

poiglore {cognoms, nome, Indifzzo, stata)
Transportetd{gom,adrasse, pays}

Luogo pravisto per la consegna della merea (localita, stato)
3. Liau prévu {lisu, pays)
Vornesehaner Or f Ur die Lieferung der Ware {Orl, Land)

69200 VENISSIEUX i
FRANCE

17 TrasportatggPSuccessivi {cognome, nome, indirizzo, stato}
Trangpgfieurs successils {(nem,adresse, pays}
Goitnde Transportaure (Name, Vorname, Adresse, Land)

SACHS TRANS INTERNATIONAL SP. Z.0.0
RYBNICKA 123°
44-310 RADLIN ()

Liogo o data della presa In carleo della merea
4. Liew ot date de la prise en charge da la marchandise {llev, pays, date)
Ort und Dztum der Verdadung dar Ware

MAGNA - VIA DE| CICLAMINI 4 - 70026 MODUGNO - ITALIA -
7Mm

1 8 Rlasarve ed ossarvazionl del trasportatare
Réserves st obsarvations du transperteur
Folgende un Bemerkungen des Transporteurs

5 BDocument allegati

SC33135380

Documents annexds
Beigefigle Dokumente
BL :JOINT
6 Ca 7Numam dei eoll B.Imhn\‘lagg}o 9 s Deneminez, Carrente della merce / Nature de la marchandlse / Art der Ware 1 0 . 1 1 . 1 2 .
«Cantrassegnl & .
umer Nombrades colls  Moda d'smballaga . di statistica Peso lordo Kg. Volume m3
aMa 1103 6t numAros Zahl dar Fracht {ckierpackungsant - Ho statistique olds brut kg. Cubags m3
Kenrﬁzelr.hen und Nummor der Statistk | 8ruttogewicht In Kg. Yolimon In m3
Nummern

Classa Cifra Letlarm
Classe/Kiasse ChiffreMNummer Lettre/Briaf (ADR}
i Convenzion particolari
1 3- }igrrﬁi;?c;: ?anl"ggzzn;giteur 1 9 Conventions particulidres
Anwelsungen des Versenders Spezlella Abkommen
DELIEVERY 12/11 .
Prezto tnop, {Prix
bransportd Prefs transpord
Abb. { Redue. { Maug —
Istruziont per il pagamento del nelo / Prescriptions ¢affranchissement
1 4, Anwelsungen {ir die Bezablung der Fracht Saldo] Gelda aido
Franco/ Franco { Franko [Rp———
[[] Assegnato £ non franco { Unirel . P
Compilalo a " Rimbarso / Remboursement f Ruckerstatiung
21.  Gibiea " MODUGNO le  7iozs |18
Abgefasst In

Targa Motrice

Firma e Timbro del mittente Targa Rimorchio
Slgnature et timbre de Fexpéditeur

Untarshrift und Stempel des Versenders

Firma a limbro del trasportatore

22- SMET P/C MAGNA 23- Firma o Yimbro del trasportatore

Firma a fimbro del trasportatore
SACrSTRANS

N. d'immairicolation del Ia motrice
Kennzelchen der Zugmaschine

SWD91689, WGM1147P

Tractor number plate
Kennzeichen des Anh&ngers

Morce ricevits
24, mmme

Fimma e Timbeo del dastinatario
Signalure et timbre du destinatalre
Untershrift und Stempel des Empfangers




